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Athanasios z Alexandrie, Zivot svatého Antonina

Ed. G.J.M. Bartelink, Athanase d’Alexandrie, Vie d’Antoine [Sources chrétiennes 400. Paris:
Editions du Cerf, 2004]

(1) 1. Avt@viog yévog pév 1v ALyOmTiog, evYevV 0¢ YOVEWV KAl TTEQLOLOIAV AUTAQKT)
KEKTNUEVWV. XOLOTIAVOV D& AUT@WV OVTWV XOLOTLAVIKWS AVIYETO Kat avtog. 2. Katl
TIADIOV HEV WV ETEEPETO TIAOAX TOLG YOVEVOL, MAEOV AUTWV Kol TOL 0lkov Undev étegov
Ywvwokwv. Enedn d¢ kat av&noag £yéveto maic kat meoékomte T NAuciq, Yodppuata pev
HaOetv ok NVEOXETO, BOVAOUEVOCS EKTOG elval KAl TG TEOG Tovg Ttadag ovvnBeiag. 3.
Tnv 0¢ érubvpiav maoav eixe, KATX TO YEYQAUUEVOV, (UG ATTAAOTOG OlKELY €V T1) olkix
aOTOL. ZUVIYETO HEVTOL HETA TV YOVEWV &V T kuolak. Kat ovte wg maic époadvpet
oUTE WG T NAKIA TIEOKOTITWV KATEPQOVEL, AAAX KAL TOIG YOVEDOLV UTTETAOOETO KAl TOLG
AVAYVOOUAOL TTROTEXWV TV €€ ATV WPEAeLav €V Eavute dletr|geL. 4. Ovte 0

TIAALY G TIALG €V HETELA TTEQLOVOIA TVYXAVWV NVWYXAEL TOLS YOVEDOL TOLKIANG Kl
TIOALTEAOVG EVEKA TEOPNG OVTE TAS €k TaTNG NOOVAS ECrTel. MOvoLS d¢ oic NUELoKEV
noxeito kat mAéov ovdev el TeL

(2) 1. Meta d¢ TOV Odvatov TV YOVEWV, AUTOG HOVOGS KaTeAelpOT peta pag
POAXLTATNG AOEAPNG: KAL)V €TV €Y YUG DEKA KAl OKTW 1) KAl £1KOOL YEYOVWS, AVTOC T
TG olklag Kat TG ddeA@nc epedvTiLev. 2. OVTw d¢ unveg €€ mapnABov tov Oavdatov Twv
YOVEWV, KAl KATA TO €lwOOC TEOEQXOMEVOG €IC TO KLOLAKOV, KAl CLVAYWYV £XVTOD TNV
dudvolav, EAoYileTo TeQL TAVTWY, WS Ol HEV ATTOOTOAOL TTAVTA KATAALTIOVTEG
NkoAovOnoav t@ Lwtnoy, ot 0¢ év taic [Toafeol «mwAovvTes» T EavT@V «E@PeQOV Kal
ETOOLV TTARA TOVE TIODAG TV ATIOOTOAWV» €IG DLADOTLY TV XOelav EXOVTWY, TIG TE KAl
TtOoN TOVUTOLS EATIG €V ovpavols artokeltat. 3. Tavta dn évOvpovpevog elonABev eig v
gxkAnoiav, kat ouvéPn tote 10 evayyéAlov avayivwokeobal kal kovoe oL Kvpiov
Aéyovtog 1@ Aovoiw: «El 0éAeig TéAelog eitva, Umaye, mwAnoov mavta tx DTAQXOVTA
00V, KAt d0G MTWYOIS, Kal 0eDEO dkoAovOeL po, kKatl €é€etg Onoaveov v ovpavoic.»

4.0 d¢ Avtaviog, wome 0e00ev EoXNKWS TNV TV aylwv Hviuny kat wg dU avtov
YEVOUEVOL TOV AVAYVWOOUATOG, ££eAB@V DOVC €K TOL KLELAKOD TAG UEV KTNOELS &G ElXEV
€K MEOYOVWV (dpovoat & oAV TOLXKOOLAL EDPOEOL KAl TIAVL KaAat), Tavtag éxaploato
TOIG ATIO TNG KWUTG, tva gig und’ 0Tovv 0XAT|owoLV avT@ Te Kal 1) ddeA@r). 5. Ta 0& AAAx
doa 1V aVTOLS KIVTA, TAVTA TWANTAS KAl CUVAYXYWV LKAVOV &QYVOLOV, DLEdWKE

TOLG MTWXOLS, TNENOTAS OALYa OLX TV AOEAPN V.
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Pieklad: Sv. Atands, Zivot svatého Antonina, prel. V. Ventura - E. Mendelova, Velehrad 1996

1. Antonin byl rodem Egyptan. Jeho rodice byli urozeni a pomérné bohati. Byli kietané, a tak
i on byl kfestansky vychovavan. Jako dité vyrtstal u svych rodi¢t a nic jiného nez je a svijj
diim neznal. Kdyz se stal chlapcem' a povyrostl,2 nechtél se ani ucit ¢ist a psat, aby se vyhnul
kontaktu s ostatnimi détmi. Jeho jedinou touhou bylo Zit podle toho, co bylo napsano o
Jakubovi —jako on Zit prosté ve svém domé.> Pravidelné chodival s svymi rodici do chrdmu
Pané. V détstvi nebyl roztékany, ani kdyZ dospival, nebyl vzpurny. Rodi¢iim byl oddéan a
peclivé naslouchal tomu, co se ¢etlo v chramé.* A mél se sam na pozoru, aby z toho ziskal
uzitek. I kdyZ til pomérné v blahobytu, nepozadoval od svych rodi¢i narocna a nakladna
jidla, neliboval si v nich, ale byl spokojeny s tim, co dostal, a nic vice nepotfeboval.

2. Po smrti rodicti ztistal sdm se svou jedinou mladsi sestrou. Mohlo mu byt kolem osmnécti
nebo dvaceti let, kdyz byl nucen postarat se o diim i o ni. Za necelych Sest mésicti po
odchodu rodict Sel jako obycejné jednoho dne do chramu a usebran ve své mysli pfemyslel,
jak apostolové opustili vSechno a §li za Spasitelem.5 Pfemyslel také o téch, ktefi podle Skutkii
apostolti prodali sviij majetek a vytézek slozili k nohdm apostolii, aby jej rozdélili mezi
potiebné.c Myslel i na velikost nebeské nadéje, kterd je zdrojem takového zivota.” Kdyz o tom
vSem uvazoval, vstoupil do kostela. Pravé ten den se etlo evangelium o tom, jak Pan fika
bohaci: Chces-li byt dokonaly, jdi, prodej sviij majetek a rozdej chudym, a budes mit poklad v nebi.
Pak ptijd’ a ndsleduj mé!® Antonina tento svaty, Bohem inspirovany vyrok zaujal, jako by byl
¢ten praveé kvili nému. Bez meskani vysel z chramu. Majetek, ktery zdédil po predcich (mél
totiz tfi sta jiter velmi dobré tirodné ptidy), rozdal sousedtim z vesnice, aby snad nebyl jemu
i sestfe na obtiz. Prodal i své movitosti a mnoho penéz, které tak ziskal, rozdal chudym a
néco malo ponechal pro svou sestru.

1Srv. Lk 2,40.

2Srv, Lk 2,52.

3Srv. Gn 25,27.

4Srv. Lk 2,51.

5Srv. Mt 4,20; 19,27.
6 Srv. Sk 4,35.

7Srv. Kol 1,5; Ef 1,18.
8 Mt 19,21.



Ioannes Malalas, Chronografia

Ed. I. Thurn, Ioannis Malalae chronographia [Corpus Fontium Historiae Byzantinae. Series
Berolinensis 35. Berlin - New York: De Gruyter, 2000]

5, 4849

Kakeldev puywv avxon xelalopevog peta mMAELOTOV TAOLV &ig TV Agyopévny Likidav
VooV, TV VUVL Agyopévnv LikeAlav. 1) 0 vijoog altn NV LeYAAT Ttdvv, dunonpévn eig
TOELS AdeAPOVC peYAAOLS Kal dLVATOVS KAl T AAANAwV peovovvTag, Aéyw o) €lg
KovkAwna kat Avtipavinv kat IToAV@nuov, viovg yevapévoug tod Likdvov, PaciAéwg
TG VTG VIJOOVL. oAV & Ol AVTOL TEELS AdeAPOL AvdEes XaAeTol Katl undémote EEvoug
VTTOdEXOUEVOL, AAAX KAl AVALQOVVTEC. [...] VLKTOG d¢ Pabeiag ovomng kat okdTovg
KAAUTITOVTOG TV YNV Kal TV 0dAacoav, dyvoouvteg d¢ kal Tovg avToLG TOTOVG,
napéPBaiov eic aAAa péon g viioov, dagpégovta te IoAvenuw, adeApq Tov KvkAwmog
Kal ToL Avtipavtov. 60tic IToAvenuog pabwv OtL Tiveg kKatémAevoav VUKTOG Kal
naRéPBaAov elg TV dxpégovoav avTe Xwoav, eVOEws AaBwv TNV éavtov Pordelay,
EAOwV Kata tov OdLOTEWS TLVEPRAAEV AVTQ TOAEUOV. KAL TACAV TNV VOKTA €TTOAEHOLY,
Kal €mecov amo Tov OdvoTéwe ToAAOL Ewing d¢ yevouévng pooryayev 0 Odvooelg
kal @ [oAvenuw Eévia kal MEOoEémeoey aVTQ, elmwV OTL Ao TV Towk@wV TOTTWV
EANALOe MeMAQVUEVOS ATIO TTOAATIC KUHATWV AVAYKTG, ATtAQOunoas avte Kol tag
ovuBaocac avte katax OdAacoav dapopovg cLUPOEAS. 8oTis IToAvpnuUog cvuTadroag
avTE NAéNoeV aLTOV, Kat LTTEdEEATO AVTOV KAl TOUS AVTOD, €wg OV €YEVETO EMITIOELOC O
mtAovg. 1] d¢ Buydtne tov IToAvgnruov ovopatt EAm épwtikae dLeTéOn meog Tiva
eOTEETN AVOPA TV et ToL OdvoTéws Ovopatt Agiwva: Kal émitndeiov dvépov
TIVEVOAVTOC TAVTNV AQPAQTIACAVTESG EEWOHUNOAV K TG LikeAing vijoov.

&tva 0 oopatatog Liovpog 6 Kwog é££0¢eto. 6 yap copog Evoumidng doapa eE£0eTo et
o0 KUkAwTog Tt Toels eixev 0pOaApovs, onpaivwyv tovg Teels adeApovs, wg
ovunaBovvtag AAANA0LS Kal dixBAeTopEVOLS TOUE AAANAWY TOTOVS TG VIJoOUL KAl
OUHUHAXOUVTAGC Kal EkdikovvTag AAANA0LG, kat OTL otve pebvoag tov KikAwna ékguyety
novvnon, doTL xNHaotL TTOAAOLS Kal dwOoLS EpnéBvoe Tov avtov KokAwna 6 Odvooetg
TEOC TO UM kateoDietv TOLG pet” avtov, Kal Ott AaPawv Odvooebg Aapumtdda TTLEOG
ETOPAWOE TOV 0POAALOV aVTOL TOV éva, DIOTL TNV OuyaTéQA TNV HOVOYEVT] TOL &dEAPOD
avtov IToAveripov, EAntnv, mapbévov ovoav, AapmddL mueog éowTikov kavOeloay,
fonaoe, Tovt €0ty éva twv 0QOaAnwv Tov KokAwrog épAdyioe, Tov [ToAvenuov, tnv
avToL Ouyatéoa ageAopevoc. fivtiva éounveiav 0 copwtatos Pediag 6 KoptvOiog
€£€0¢eto, eloniwe OtL 6 00Pog EVQLidng momTikws mavTa HETéQEAOE, U CUHPWVIOAS
T COPWTATw Ounow ékBepévo v Odvooéws mA&vnv.

18, 51



Ev avt@ 0¢ 1@ xo0vw avepavn Tig ék g Ttadwv xweag kwpodoopwy, éxwv pned” éavtov
KOva EavOov, 6oTic kKeAgvopevog DO ToL dvabpeapévov émotet Tiva Bavpatog &&x. O
Yoo avTOV AVaOQEPALEVOS £0TWS &V T AY0OQR, Kol OXAOL TEQLEOTWTOG €lg TO OedoaoOat,
A&Boa TOL KLUVOG EKOUICETO MAQA TV £0TWTWV dAKTLAWD, Kat éTiel elg TO £daog
TEEQLOKETIWV AVTX €V XWHATL KAl EMETQETIE TQ) KLVL ETaQaL Kat dovval EKAOTw TO (dLoV-
KAl €0eVVOV O KUWV TQ) OTOHATL €TEdIOOV EKATTW TO YVWOELLOUEVOV. O D& AVTOS KVWV KAl
dlpopwv Bacléwv voulopata povgia émedidov kat’ dvoua. TaEeTTWTOS d& OXAoL
AVOQWV TE KAL YUVAIKQV, ETMEQWTWHUEVOS EDEIKVUE TAGS €V YAOTOL €X0V0AC Kol TOUG OVTAG
TIOEVOBOOKOVG Kol HOLXOUG KAl KVLTTIOUG Kol pleyaAoPuxous: Kal ATedelikvue TavTa pleta
aAnOeiag. 60ev éAeyov moAAol Ot mvevpa [TVOwvog ExeL.



Pteklad: The chronicle of John Malalas / a transl. by Elizabeth Jeffreys, Melbourne 1986.

5, 48-49

48. So he fled from there and after a very long and stormy voyage reached the island known
as Sikilia, but now known as Sicily. This island was very large, and was divided among three
large, strong brothers who shared the same opinions; I mean Kyklops, Antiphantes and
Polyphemos, the sons born to Sikanos, emperor of that island. These three brothers were
harsh men who never received strangers but instead killed them. [...] As it was the dead of
night and darkness covered the land and sea, they put into other parts of the island which
belonged to Polyphemos, brother of Kyklops and Antiphantes — for they were unfamiliar
with the area. As soon as Polyphemos learnt that men had sailed in by night and put into
land belonging to him, he collected his forces and set off against Odysseus, to join battle with
him. They fought all night, and many of Odysseus” men fell. At daybreak Odysseus offered
gifts to Polyphemos too and fell at his feet, saying that he had come from the Trojan regions
and had been forced off his path after suffering much through storms; he listed the different
disasters that had befallen him at sea. Polyphemos was sympathetic and pitied him; he
welcomed him and his men until conditions were favourable for sailing. Polyphemos’
daughter, named Elpe, was amorously inclined towards a handsome man in Odysseus’
company, named Leion. When a favourable wind blew, they abducted her and left the island
of Sicily. The most learned Sisyphos of Kos has stated this.

The learned Euripides wrote a play about Kyklops, saying that he had three eyes; he was
referring to the three brothers who were well-disposed to each other and kept an eye on each
other’s territory in the island, fighting as allies and avenging each other. He also said that
Odysseus was able to flee when he made Kyklops drunk with wine, because he had made
Kyklops drunk with a lot of money and gifts so that he would not devour his companions;
and that Odysseus took a fire-brand and blinded his one eye, because he abducted Elpe, his
brother Polyphemos” only daughter, a virgin, who was burning with the flame of erotic
ardour, that is, he burnt Polyphemos, one of Kyklops” eyes, by carrying off his daughter. The
most learned Pheidalios of Corinth wrote this interpretation, saying that the learned
Euripides transformed everything poetically, not being in agreement with the most learned
Homer in his account of Odysseus” wanderings.

18, 51.

In that year a travelling showman from the region of Italy made his appearance. He had with
him a tawny-coloured dog which, upon instructions from his master, would perform various
remarkable tricks. His master would stand in the market-place and when a crowd had
collected to watch he used to take rings from the bystanders — without the dog seeing — and

6



would put them on the ground, covering them with earth. Then he would order the dog to
pick up and return their rings to each of them. The dog would hunt around and then, with
his mouth, would give his ring back to each person as he recognized it. The dog would also
give back a large number of coins from different emperors according to the emperors’
names. When a crowd of men and women were standing round, he would, when asked,
point out pregnant women, brothel-keepers, adulterers, misers and the magnanimous. He
always picked them correctly, and so many people said that he had the spirit of Pytho.



Axa0Oiotog Yuvog / Akathistos

Edice: C. A. Trypanis (ed.), Fourteen early Byzantine cantica [Wiener Byzantinistische Studien 5. Vienna: Bohlau, 1968]: 29-39.

Tn dMeouAXW OTOATN Y@ TA VIKNTHOLX

WG AVTEWOEITA TWV DELVWV ELXAQLOTIOX
avaypd@w oot 1) TOALS ooV, Beotdke:

AAN” g €xovoa TO KQATOS ATIQOTHUAXTOV
€K TavTolwV pe KIvdUvwv EAevBépwoov, (5)
tva kQA&lw oot

“Xaige, vopen avopgevte”.

(1.) AyyeAog mMEwTooTATNG 0VEAVOOEeV €mépOn

etmtetv 1) Oeotokw TO “Yaipe” -

Kol OUV T ACWHATQ @V

OWHUATOVUEVOV 0¢ OewpV, KUQLE,

¢€lotaro kat lotato kgavyalwv mEog avTv Tolxvta- (5)
“Xaie, OU NG 1) xaoax ekAGppet

Xalog, OU )¢ 1) &pax ekAelper

XA1QE, TOL METOVTOG AdapL 1) AVAKAN OIS

XQatQe, TV dakeLwv T1¢ Evag 1) Avtowolic:

xaipe, Upog dvoavaBatov avOpwmnivolg Aoyiopoic: (10)
Xaige, PdBog dvobewpntov Kat dyyéAwv opOaApoic:
XQate, 6tL vTAEXELS PaciAéws kabEédoa

xaige, 6t Paotalels Tov Paotalovta mavToa:
XQlQe, &Aoo éupatvwv Tov fjAlov:

Xaloe, Yoot evOéov oagkwoewe: (15)
XQtQe, dU 1)¢ veovpyeltaL 1) KTlOoLG:

Xatge, dU 1)¢ mpookvveltat 6 TAdoTNG:

XQatge, vouen avopgevte”.

(2.) BAémovoa 1) ayila éavtn)v €v ayvela

enot 1o FapoumnA Bapoaréws:

“To maEAadoEOV 0oV TG PWVNS

dLOTIARADEKTOV OV T PuXN PalveTal:

AOTIOPOL YXQ CLAANPEWS TV KUNOLV TIEOAEYELS KoAlwVv- (5)
“AAAnAovia”.”

(3.) I'vwow dyvwotov yvovat 1) magBévog Cntovoa

£pomnoe mEOg TOV AettovpyovvTa:

“Ex Aayovowv ayvav 0iov

e €0TL texOnvat duvatov; AéEov pot.”

TEOG TV &ketvog épnoev v poPw ToLv koavyalwv oUtw: (5)
“Xaige, OLATNG AmogENTOL V0TI,
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Xaige, ouyn deopévwv TioTic: ETILYVOUV TOV TAVTIG ACTIXOUOV EXALQE

xaige, Twv Bavpdtwv XLoTov TO MooV, Kal AApao wg aopaoty €Boa meog v Oeotdkov: (5)
XALOE, TWV DOYUATWV AVTOD TO KEPAAXLOV: “Xaige, PAaoTOL dpapdvTov KANUA-:
Xatog, KATpHa& émovpavie, dU g katépn [0] Oedc: (10) XQAtQg, kapmov dBavaTov KT
XQILOE, YEPLOA HETAYOLOR TOVG €K YNG TIOOG OVEAVOV* XALOE, YEWQYOV YEWQYOLoX PUA&VOQwmoV:
XQAIQE, TO TV AYYEAwV MoAvOQVUANTOV Bavpa- XQALQE, PLTOLEYOV ThHS CwNS THWV LOVOA:
XALQE, TO TV daUOVWwV ToAvOETVNTOV TOAL A Xaioe, apovpa PAaotavovoa ev@olay otkTiopwv: (10)
XQILQE, TO PGS AQONTWS YeEVVHoaoa: xaioe, toamela Paotalovoa evONVIaV IAaoH@V:
XQatQe, 10 “maws” undéva dwdaoa- (15) Xatge, Ot Aelp@va TG TOUPTS AVAOAAAELS:
Xaige, copv LTepPalvovoa Yvwaotv: xaioe, OtL Apéva twv Puxwv Etoldlels:
XALOE, MOTWV KATALYALOLOA QOEVAGC: Xaige, dextov peoPelag Ouulapa:
XQLQE, vouen avougevte.” XALOE, MAVTOS TOL KOOUOVL e&Aaopa- (15)
xatpe, Oeov mEOg Ovntovg evdokia-
(4.) Abvayig tov VloTov émeokiaoe TOTE xatge, Ovnrwv Eog Beov magenoto:
OGS CUAANPLV TT) ATTELQOYAPLQW" Lixatge, vopen avougevte.”: |

Kal TNV eDKaQMOoV TAvTNG VIdLV

WS AYEOV ATtédetev NOLV dmaot

ol OéAovot Oeptlerv owtnoiav v T PaAAey obtwe: (5)
1" AAANAovia.”: |

(5.) Exovoa Beo0doxov 1] maOévog v urjtoav
avédpape mog v EAloafet
10 d¢ Poépog Ekelvng VOV
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Preklad: Maridnsky hymnus Akathistos, Velehrad 1995

My, Tvé mésto, zbavené valecnych hriiz, jsme vdécni za vitézstvi
Tobé, Bohorodicko, nase Vladkyné v boji a Ochrankyné, a vzyvame
Tvou nepfemoZitelnou moc: Osvobod nas od vSech nebezpedi,
abychom k Tobé mohli volat: Raduj se, Nevésto nesnoubena!

VzneSeny andél byl poslan z nebe, aby fekl ,,Raduj se” Matce BoZi.
Kdy?z spattil Tebe, Pane, v ni vtélujiciho se, stal v ohromeni a
netélesnym hlasem takto Matku Bozi oslovil:

Raduj se, skrze Tebe radost zafi,

Raduj se, skrze Tebe kletba bledne.

Raduj se, povzneseni padlého Adama,

Raduj se, utécho placici Evy.

Raduj se, nad lidsky rozum vzneSena,

Raduj se, andélskym o¢im v hlubinéch ztracena.

Raduyj se, jsi krdlovskym trinem,

Raduj se, jez nosis toho, kdo podpira vse.

Raduj se, hvézdo zafici pfed vychodem slunce,

Raduj se, Itino Boziho vtéleni.

Raduj se, skrze Tebe se obnovuje tvorstvo,

Raduj se, skrze Tebe se klanime Stvoriteli.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

Svata Pani dobfe védé€la, Ze je ¢ista Panna, a toto sméle fekla
Gabrielovi: , Tvé zvlastni poselstvi se mé dusi zda nepochopitelné.
Jak mtize$ mluvit o narozeni z ltina panny.” Aleluja!

10

Panna chtéla pochopit toto tajemstvi a ptala se BoZiho posla: ,,Povéz
mi, jak miize mé panenské ltino privést na svét dité?” A on se
s uctou sklonil a fekl:

Raduj se, zasvécena do uradku Trojjediného Boha,

Raduj se, ml¢enliva viro prosicich.

Raduj se, poc¢atku Kristovych zazrakd,

Raduj se, diikaze vSech jeho pravd.

Raduj se, nebesky zebfi, po némz sestoupil Btih,

Raduj se, pozemsky moste, jenZ vedes k nebestim.

Raduj se, zazraku andély oslaveny,

Raduj se, pficino preZalostného padu démond.

Raduj se, dala jsi nevyslovné Svétlo,

Raduj se, ty nikomu neprozradis ,jak”.

Raduyj se, jsi moudfejsi nez vsichni uceni,

Raduj se, ty zafis v dusich véficich.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.

kondak - Delta

Moc Nejvyssiho zastinila a ué¢inila Matkou Pannu, ktera nepoznala
muze: jeji plodné Itino se stalo mistem obtéZkanym pro vSechny,
kdo chtéji sklizet plody spaseni zpévem Aleluja!

ikos - Epsilon

Starostliva Marie spéchala s Pdnem ve svém l{iné€ k AlZbété, jejiz
malicky zaslechl panensky pozdrav, zajasal, radosti se pohnul a
jakoby Matce Bozi zazpival:

Raduj se, vétvicko se svatym Poupétem,



Raduj se, nosis svilj nesmrtelny Plod.

Raduj se, ty sama vytvaris Boziho Stvofitele,
Raduj se, ty sama das Zivot Pavodci Zivota.
Raduj se, jsi pole, na kterém milosti bohaté zraji,
Raduj se, jsi stil, jenz pfekypuje dary.

Raduj se, v Tobé rozkvéta zeleny raj,

Raduj se, v Tobé najdou pfistav duse véficich.
Raduj se, vonné kadidlo modliteb,

Raduj se, odpusténi, jez ocisti svét.

Raduj se, vlidnosti Bozi viici ¢lovéku,

Raduj se, divéro ¢lovéka k Bohu.

Raduj se, Nevésto nesnoubena.
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Niketas z Amnie, Zivot milosrdného Filareta

Edice: M.-H. Fourmy and M. Leroy (ed.), La vie de s. Philaréte, Byzantion 9 (1934): 112-167.

BIOX KAITIOAITEIA TOY EN ATTOIZ ITATPOX HMQON OIAAPETOY TOY
EAEHMONOZX

"Hv 116 dvBowmog év xwoa twv INagpAayovwv tovvopa PAagetog kat 6 dvOpwmog v
evyevng Twv amo ITovtov kat I'aAatikng xwoag, viog v xwv I'ewpyiov ToL PegwvivpoL.
"Hv 8¢ mAovolog opodoa- katl v avT@ KTV TOAA&: Boec éEakodotol, Cevyn Powv EKATOV,
{trtoL vVopadeg oxtakodotal, (mmot kal UIovVoL TN TIEOHOTEARS AUTOL OYOOT|KOVTA,
mEOPRaTA XIALADES ddeKA, TEOAOTIA & TOAANG YTG TETMANQWHEVA TETTAQAKOVTA OKTW,
HOVOTATA TTAVTA, WOALX TIAVL Kol TOAANG TIUTG A& KATEVAVTL YAQ AUTWV EKAOTN
i yn 1NV PAVCovOa ATIO KOQLPTS dLVAUEVA ARdELTAL TAVTA TX XOT)LovTa deveoOat €€
avTNG KAt MeQLooEelaV: Kat otkétal ToAAOL DTNEXOV AT, KAl KTHHATA TTOAAX 0@OdOA.
(--)
"Hv d¢ 6 avOpwTog EAer|uwy 0@odoa Kat OTe 1)OXETO TEOS AVTOV TTEOoALTNG, &l TL OV
QALTELTO, €DIOOL AVTEW UETA XAQAG €IS TTAT|OUOVT)V, TIOOTEQOV €K TNG TOATTECNG AVTOL &l TL
av émeBOvuel, kat el0” 00twg maelxev AT TO CNTOVEVOV TIOOTIEUTIWY AVTOV &V ELQNV,
APWHOLWHEVOS AANOWS T PUAoEéva ABoaap kat Takwp. Emotet 8¢ o0twg €Tl xoOvoULg
TOAAOVUG, €EdKkovaToV d¢ EYEVeTo €V OAT) T AVATOAT) KAl T TEQLXWOW £KELVT) 1) TOVTOL
gAenuoovvn: kai el Tivog Boug 1otdxnoev 1 Immog 1) AAAO TL TV TETEATIOdWY, ETIOQEVETO
TEOG TOV HAKAQLOV Avda peta 0&ooovs we elg diav dyéAnv dmeQxOuevogs, kat
EAGUPaveV EKaoTog el TL AV XOelav elXeV, Kal OOV €KAOTOG €K TG AYEANS avTOD
ATIWAETEV, ATIEQXOMEVOC EAGUPaveV olov av €DeAev. Kai 6oov £didov, tooovTtov
¢mAnOvvero.
Towv 8¢ 0 dLdPoAog TV TOL AvdEOG évdpetov MoALTelay, ECAWTEV AVTOV (G TTOTE TOV
T, kat éEatteltal TOLTOV MTWXEVOAL KAl TOTE WOELV AVTOL TV TOLVTNV ATIAQDTNTA.
Ovdev yap Bavpaotov épnoev 0 OLKBoAOS TOMOELY TOV AV, €K TWV TMEQLOTEVUATWY
avTOL MAQEXWV TOIG TTEVNOLV.
(--)
Kata 0¢ tov kapov éketvov, Pacidevovtog g prroxeiotov Eigrpvng avyovotng ovv
avaxtt T viw avtc Kwvotavtive, édntect) faciAiooa koonv émiAéEaodal év mdor) )
twv Popaiowv xwoa &mo dvatoAwv éwg duopag meog to CevEat TOV LIOV AVTNG TOV
Pao éa. T'vgevoavteg d¢ maoav TV OVOLV HeOTUPOLAV TE KAL TNV AOKTOAV KAl W)
e0EOVTEC, NABOV elg tx néen Tov ITdvtov. ['vpevdvtwy d& avtwV NABOV KAt TO
pneooyelov IapAayoviag eig tO xwelov Tov EAENUOVOS AVOQOG: TO 0 OVOUA TOL XwELlov
Apvia, 010 g MOAews 'ayyowv teAovoa. Todvteg 0¢ ol BaciAtkol TOV 0lkov ToD
Y€00VTOG, AQXALOV OVTA Kal HEYaV 0@OdOQ, KAl TAvVL TeQTVOV, Vopilovteg 0Tt €lg TV
HEYLOTAVQV KATAUEVEL EV AVTQ EKEAELOAV TOVS VTNEETAC AVTWV KAl TOUG HETATWOAS
ékeloe kataAvoat OLdE TEWTOL TOL XWwELoL Aéyovot TEOS ToLG PactAkovs: «Mr, kUgLo,
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U1 ArtéAONTe elg TOV ooV €xetvov, OtL el kat EEwBev péyag paivetat kat évtiuog,
€owBOev d& 0VdEV VTIAXEL €V aVT.» OL O PaciAikol vouilovteg Tt UTTO EMITQOTTG TOL
KLELOVL TNG Oikiag TOVTO AdAOVOLY, var pT) KATAAVOOLOLY €V aVTH) Dl TO elval aVvTOV
TAOVOL0V K&l dLVAOTNV, elmOV HeT 0QYTS TTOOG TOLS LTNEéTag avtwv- «ITopeveoOe
HOVOV: ATEADWUEV €L EKELVOV TOV OLKOV.»

(..)

Kat wg avéotnoav 1@ mowl émeCrjtnoav maAat o Kogaowa et ortovdng oAATNG. Elrtev
d¢& TEOG avTOoLG O YépwVv- «KvpLot pov, Nuels el kat rwyol VTAQXOoUeV, AAA” oUV atl
Ouyatépec Nuav ovdémote éENADoTaV €Kk TOL kKoLBOVKALOL AVTWV: WG D& KeAeVeTE, OL €HOL
deomotay, eloéADate eic TO kOLBOVKALOV Kat OedoaoOe avTAG.» Avaotavteg d¢ ot &vdeg
omovdalwg, eloABooav eig TO KovPOVKALOV Katl DTvInoav avtolg ai Ovyatépeg Tov
Y€00VTOG peTX TV Buyatéowv avtwy, Kal Oewonoavtes Tag untéoag kat Buyatéoag
KAAAEL 0@QOOQOTATW TeQLEKAQUPATAG VTTEQ ATV D€V YUVALKOS €V KATAOTOAT) KOO UL,
EE€0TNOAV KAL OLYXAQELS YEVOUEVOL KAL UT) DUVAHLEVOL XWRIoAL TAG HUNTEQAG €K TQV
Ouyatéowv O TO LoOUETEOV KAAAOG TG Béag avtwy, épnoav mEog tov yégovta- «IToiat
elowv at Ouyatépeg oov kat motat atl €yyovég oov;» O dé dlexwotlev avtag Kat eV0Ewg
KATAHETQOVOL TO HETQOV TO PACIAKOV TNV NAKIAV TNE TEWTNGS Kat e0pov kabwg éxonlov:
Oeaoapevol kat TO Aavpatov, NDEAYV Kat TOLTO GHOLOV, OHOlWS kKal TO TCaykiov
KATOHETONOAVTES TOV TODOG, €DQOV LOOLETOOV: KAl AQAVTEG TAVTAG UETA TTOAANG XAOAS
OLV TI) UNTOL AVTOV KAl T YEQOVTL KAL TTAVTOS TOL OIKOL AUTWV, ATINECAV LETA XOOAS
eig t0 BuCdvTtiov opov tov dolbpov puxat totdkova.
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Preklad: Byzantské legendy, Cervenyj Kostelec 2007.

Vypravéni o Zivoté a skutcich blahoslaveného a spravedlivého Filareta Milosrdného,
vSelikym poucenim naplnéné

V zemi Paflagonské je viska, jeZ se nazyva Amneia, a je podfizend hlavnimu méstu
Gangram. Tam Zzil clovék jménem Filaretos, pochazejici ze vzneSeného rodu pontského a
galatského, syn jistého rolnika Georgia, jednoho z prvnich tamnich obyvatel, jehoZ jméni
bylo ziskano praci jeho sluZebnikti. Tento Filaretos byl (...), bohabojny a velice bohaty. Mél
mnoho dobytka: Sest set byki, sto parti (...), osm set koni na pastvinach, osmdesat taznych
koni a mul, dvanact tisic ovci, padesat statkii na predmésti s velkym mnozZstvim pozemk,
které mély velikou cenu a byly poloZeny jeden nedaleko druhého. V kaZzdém z nich totiz byl
horsky pramen, ktery daval dostatek vldhy vSemu, co je Zivo z vody; mél téZ mnoho otroki
se zenami a détmi. Blahoslaveny Filaretos mél i manzelku jménem Theosebd; i ona byla (...) a
bohabojna a pfinesla mu nemalé bohatstvi. Méli déti: krasného syna jménem Jana a dvé
dcery, z nichZ jedna se nazyvala Hypatia a druhd Euantheia. Byly velmi krasné a svou
krasou zastinovaly v ten ¢as vSechny ostatni.

Filaretos pak byl milosrdny, miloval chudé a pocestné, odival nahé a tém, ktefi pfichazeli
zdaleka, daval vSe potfebné. Jestlize nékdo od ného néco zadal, s radosti daval, nejprve ho
nasytil u svého stolu a pak ho vypravil na cestu, podobaje se laskavému hostiteli poutniki
Abrahamovi a pfedobrotivému Jakobovi. Tak Zil po dlouhy cas. Jeho jméno se stalo zndmym
po celé vychodni zemi i v jejim okoli a jeho milosrdenstvi bylo proslulé mezi vSemi lidmi.
PakliZe nékdo nemél byka, koné nebo jiné zvife, Sel k blahoslavenému, aby si mu postéZoval,
a kazdy dostal z jeho stada dobytce, jaké potieboval, podle své volby; pfestoze svétec
rozdaval, jeho stado se dvojnasob mnozilo.

Kdyz uvidél dédbel ¢isté srdce tohoto muze, pojal k nému zavist, jako kdysi k spravedlivému
Jobovi, a usiloval, aby Filaretos zchudl: zatouzil se pfesvédcit o tom, zda bude spravedlivy
mit stejny soucit se vSemi jako dfive. Jak pravil ten potmésile, (...) dobrotivy ten muz zddné
zvlastni dobro neprokazoval, protoze poskytoval stradajicim ze své hojnosti.

[-..]

V tom case panovala kiestanska cisafovna Eiréné, kterd vladla spolu se svym synem
Konstantinem. Rozeslala posly po celé byzantské zemi od vychodnich hranic po zadpadni,
aby hledali pro cisafe Konstantina nevéstu. Vsude se zastavili, ale vhodnou divku nenasli;
prisli tedy do krajiny pontské do samého srdce Paflagonie, do visky, kde Zil Filaretos
Dobrotivy. Nazyvala se Amneia a byla podfizena hlavnimu méstu Gangram. Poslové si
zdalky povsimli starobylého, nddherného a velikého domu Filareta Dobrotivého a
domnivajice se, ze tam sidli néjaky velmoz, porucili sluzebnikiim, aby tam zastavili. AvSak
vesnicané fekli posltim: ,,Nechodte tam, panové, do tohoto domu, protoze zvnéjSku sice
vyhliZi jako bohaty a nddherny, ale vevnitf nic neni, Zije tam chudy stafec.” Cisafsti poslové
se vSak domnivali, Ze to fikaji proto, Ze jim to sam hospodar, bohaty to velkostatkar,
rozkazal, a rozhnévané fekli svym sluzebnikiim: ,Nevsimejte si toho a jdéte tam.”

[...]
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KdyzZ poslové rano vstali, zacali vSude divky hledat. Stafec jim fekl: ,, Panové, tfebaze jsme
chudji, presto nase divky nikdy nevychdzeji z naSeho skromného pfibytku. Je-li vam libo,
panové, vstupte do vnitfnich komnat a uvidite je.” Spéchali tedy do vnitinich komnat. Dvé
starcovy dcery se svymi dceruskami je pfivitaly s naleZitymi poctami. Poslové v tizasu
nemohli ani promluvit, kdyz spatfili krasu téch Zen, jejich neobycejny ptivab a diistojnost
jejich vystupovani. Rekli radostné starci, nerozeznavajice divenky od jejich matek pro
nevsedni krasu matek a —jak se zdalo — pro stejny vek jednéch i druhych: , Otce, které z nich
jsou dcery, které matky a které vnucky?” Stafec jim to ukdzal. Kdyz poslové zacali cisafskou
mirou méfit postavu prvni divenky, byla shleddna spravnou; kdyz byla srovnana

s cisafskym vzorem krdsy, byla stejnd, podobné i velikost jeji nozky méla pfesnou miru.
Poslové s velikou radosti vzali divky i s jejich matkou, prarodici a celou rodinou v poctu
tficeti lidi a odebrali se do Stastného mésta Cafihradu.
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Konstantinos Porfyrogennetos, De cerimoniis

Ed. Constantini Pophyrogeniti imperatoris de ceremoniis byzantini, libri duo, ed. J. J. Reiske,
CSHB, 2 vols (Bonn, 1879), I, 191-6;

AxtoAoyia twv dMpwv €Tl otedipw Paoréwe.

YuviBoug £00TNG TeEAOVUEVTS, Kal TV De0TIOTWYV &V TN &yia ékkAnoia mpoéAevoty
TIOLOVHEVWV KAl TTAVTA T oLVTOT) TALS TTEOEAEVTETLY ETUTEAOVUEVWY, TV DETTIOTWV O&
AVIOVTWV HETA TOL MATOLAQXOV €IS TOV AuPwva (¢keloe Ya loTatal AVTIiooy, €V @
amokelrtat ] Te XAAUUS KAl T OTEUUATA) ELTA TTOLEL EVXT)V O TTATOLAQXTG ETTL TNG
XAXPODOG, Kal HeTa TV VXV EMDIOWOLY O TATOLXQXTS TNV XAaUDdX T HeYAAwW
Baoiel. Kat 6 BactAele peta v mEatmooitwy évdvovot Ty xAavida tov
VEOXELQOTOVNTOV BATINER, KAl TAALY TIOLEL EVXTV €TIL TV OTEUUATWY, KAl TOWTOV HEV
Olag Xeol OTEPEL O MATOLAOXNG TOV Héyav PaoAéa, elta EmDDdWOL T pHeYAAwW PactAel
TO OTEUUA, Kal 0Té@pel O PaoiAelg TOV VEOXELQOTOVNTOV BaoiAéa, kal evOEwg
avaxpdlovotv Ta dvo uéen kat Aéyovov: «A&loc.» Kal mpookuvovot Ta oKNTToa Kat T
Aot OKeVN peTa TV PAVOwY, éoT@Ta deEld Kal dolotepa évOev kdkelOev, ol d& g
OLYKANTOL TAVTES Kal T HéEn lotavTat év 1@ mEOg AvaToAnV deélw pHéQeL TOL avTOL
appwvos. Kat Aéyovorv ol kpdxtar «AdEa év Dpiotolg Oe kai et yng eiprvp» O Aaog
opoiwg €k v Ot koaktar «€v dvOowmolg Xplotiavwv evdokio» O Aaog opoiwg €k v'. Ot
KQAKTAL «OTLNAENTEV 0 Oe0g TOV Aaov avtov.» O Aadg dpoiwg éx y'. Ot koaktatr «AbTn 1)
Nuéoa Kvopltov 1) peydAn.» O Aaog opotwg ek y'. Ot koditar «Avtn 1) fuéoa e (25)
Cong tov Popaiowv.» O Aaog opotwg €k v, Ot kodktatr «ADt 1) xaox kat 1) 00Ea Tov
Kkoopov» O Aaog opolws. Ol kpdkTar «év 1) t0 otépog tN¢ Pacitelac» O Aaodg opoiws. Ot
KQAKTAL «TTG KOQUEPNG 00U &&iwg TepLetéOn.» O Aadg Opoiwg x v . Ot koaktat «Ada
Ocw, T Acomot mavtwv.» O Aaog opoiwe. Ot kgaktatr «AdEa Qe t@ oTéPavTL TV
KoQULPT|V oov.» O Aaog opolwe. Ot kpdkTal «Ad6Ea Oe@ Tt avadetéavtioe BacAéa.» O
Aaog opoiwg. Ot kpaktat «AdEa Oeq T doEdoavtl oe o0TwWS.» O Aaog opolwe. Ot
KkodKTaL «AdEa e Tt eVdOKTOAVTL OUTWS.» O Aaog dpolws. Ot kodktatr «AAA” O
otéag og, 0 detva PaciAéa, avtoxeipwe» O Aaog opoiws. Ot kpaktal «LAALT ot elg
TANON X0O0VwV &€V toeeLEa» ‘O Aaog opoiws. Ol kgaKTal «oLV Talg AVYOVOTALS KAL TOLS
moE@LEOYevVITOLS» O Aaog opolwe. Ol kodKTaL «Elg DOEAV KAl AVEYEQOLY TV
Powpaiwv.» O Aaog opoiwe. Ot kpaktat «Eicarkovon 6 ©@eog tov Aaov Vpwv.» O Aaog
opoiwg. Ot kpaktat «IToAA&, TOAAK, TOAAL». O Aadg: «IToAAX €t elg ToAA&.» Ot
kodxTar «IToAAoL Duiv xedvoy, 0 detva kat 6 detva avtokedtoges Pwuatlwv.» O Aadg:
«IToAAot Dutv xpovor» Ot kpdktal «IToAAoL Dutv xeovoy, 0 detva kat 6 OepamovTeg TOL
Kvpiov.» O Aadg: «IToAAoL Outv xoovor» Ot kpdktat «IToAAot Dty xpovol, 0 detva kal O
detva Avyovotal twv Popaiowv.» O Aads: «I[ToAAoL Dty xodvor» Ot kpaktat «IToAAot
VULV XEOVOL, TV OKNTTOWV 1) evTLX(». O Aadg: «IToAAoL Duiv xoovolr» Ot kpdicTot:
«IToAAot oov xpdvot, 0 detva Bactde twv Popaiwv.» O Aade: «IToAAol cov xoovol» Ot
kodktatr «IToAAot ocov xpovor, Oedotemte 6 detva» O Aadg: «IToAAot cov xpovow. Ot

16


http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/SB1.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/SB1.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/H.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/H.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/H.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/H.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/H.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/H.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html
http://stephanus.tlg.uci.edu/help/BetaManual/online/Q6.html

kodktatr «I[ToAAot Dty xpdvol, deomotat, oLV Talc AVYOLOTALS Kol TOIG
TI0QPLEOYEVVITOLS.» O Aade: «IToAAoL Dutv xpovor» Ot kpaktatr «AAA” 6 TAvVTwv
ITomtng kat Aeomotne» O Aaog Opoiws. Ot kgaktat «0 otéPag DHAS T aVTOL TAA&U)»
O Aaog opoiws. Ot kpakTat «ToLg XOVous LUV TTANOVVY oLV Tals AUyovoTals Kol Tolg
mopLEoYevvNTols» O Aaog opolwe. Ol kpdkTal «eigteAeiav ovotaoy Twv Popalwv.»
Kat amo tovtwv evgnuovoy ta  péon kat Aéyovot «IToAAX ta &t twv BaciAéwv» katl
T €ENG TG eVvPNUIAG, Kal EmevyovTat kal éElaoty.
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tr. Paul Stephenson, http://www.paulstephenson.info/trans/decer0.html

Acclamations of the demes at the coronation of the emperor

With the regular solemnity observed, and when the despots have made their procession into
the holy church, and all the ritual associated with the processions is completed, and the
despots have ascended with the patriarch into the ambo (for there is placed an altar on which
are set aside the chlamys and the crowns), then the patriarch says a prayer over the chlamys,
and after the prayer the patriarch gives the chlamys to the great [i.e. senior] emperor ( megalos
basileus ). 11 Then the emperor and the praipositoi put the chlamys on the newly-created
emperor, and again the patriarch says a prayer over the crowns ( stemmata ), and first with
his own hands crowns the great emperor, then gives the [second] crown to the great
emperor, and the [senior] emperor crowns the newly-created emperor, and immediately the
two demes ( meré ) cry out, saying “Worthy.” And they bow low to the ground ( proskynousi)
before the sceptres (sképtra, [alt. halberds])and other insignia together with the banners
(vandon), placed to the right and left on one side and the other, all of the senate and the
demes standing on the right-hand side of the ambo to the east. And the chanters ( kraktai,
[leaders of the demes] ) intone “Glory to God in the highest and peace on earth,” which the
people repeat thrice. The chanters: “Good will to Christian folk”, which the people repeat
thrice. The chanters: “May God have mercy on his people.” The people repeat this three
times. The chanters: “Today is the great day of the Lord.” The people repeat this three times.
The chanters: “This is the day of the life of the Romans.” The people repeat this three times.
The chanters: “This [day] is the grace and glory of the world.” The people repeat this. The
chanters: “On which [day] the crown of the empire.” The people repeat this. The chanters:
“Is placed worthily on your head.” The people repeat this three times. The chanters: “Glory
to God,the Lord of all.” The people repeat this. The chanters: “Glory to God for the crowning
of your head.” The people repeat this. The chanters: “Glory to God for appointing you
emperor.” The people repeat this. The chanters: “Glory to God for honouring you thusly.”
The people repeat this. The chanters: “Glory to God for such benevolence.” The people
repeat this. The chanters: “But you have been crowned, [so-an-so: insert name] 12 emperor,
by his own hand.” The people repeat this. The chanters: “so let him guard you for many
years in the purple.” The people repeat this. The chanters: “together with the empresses (
Augoustai ) and the purple-born children ( porphyrogennétoi ).” The people repeat this. The
chanters: “for the glory and elevation of the Romans.” The people repeat this. The chanters:
“Hearken, O God, to your people.” The people repeat this. The chanters: “Many, many,
many.” The people: “Many years upon many.” The chanters: “Many years for you, [so-and-
so] emperor and [so-and-so] emperors of the Romans.” The people: “Many years to you.”
The chanters: “Many years to you, attendants of the Lord.” The people: “Many years to you.”
The chanters: “Many years to [so-an-so] and [so-and-so] empresses of the Romans.” The
people: “Many years to you.” The chanters: “Many years to you, the good fortune of the
sceptres.” The people: “Many years to you.” The chanters: “Many years to you [so-and-so]
emperor of the Romans.” The people: “Many years to you.” The chanters: “Many years to
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you, God-crowned [so-and-so].” The people: “Many years to you.” The chanters: “Many
years to you, masters, together with the empresses and purple-born children.” The people:
“Many years to you.” The chanters: “May the Creator and Master of all.” The people repeat
this. The chanters: “who crowned you with his own hand.” The people repeat this. The
chanters: “make full your years together with the empresses and the purple-born children.”
The people repeat this. The chanters: “for the perfect guardianship ( systasin ) 13 of the
Roman people.

After these acclamations the two demes shout “Many years for the emperors,” and the rest of
the acclamation, and invoke blessings on them, and so go out.

11 The following details the coronation of a junior, co-emperor.
12 The Greek deina is placed where one would insert the name of the emperor.

13 This word affords many alternative translations, including “political constitution,
and “solidity.” Tsirpanlis 1972, 71, offers "Unto perfect stablishment of the Romans."

political union or unity,”
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& 0OAAUOC 0VX EpakeV, OUK AKT|koEV 0UG O, (85)
ETL KaEOLlay d¢ ToTE OVK AVEPN oapKivnv.
EVLXAQLOTW 001, DéoToTa, OTL NAENTAC He

Kal 0€dwkag Wéobal pe tavta kat 0VTWS yoaat
TOLG MET’ Eue KNovEal te TV onv @lavOowTtiay,
tva kal vov pun0wot Aaol, puAat kat yAwooat, (90)
OTL TOLG TAVTAG €AgEls OEQUMS HETAVOODVTAG

{00V T01lg ATTOOTOAOLS OOV Kal AL TOlS dryiolg @1
EVEQYETELS TE Kal TIHAGS kKal dofalelg, Oeé pov,

¢ peta mobov & mMoAAOL éklnrovvTag Katl eoov
Kal TEOG 0¢ HOVOV BAETTOVTAG TOV TTONTNV TOL KOOUOU, (95)
@ TMOEMEL DOEAX KAl TLUT), KOATOG, LeYAAWOUVT),

WS Paoidel te kal Oe@ TOL TAVTOC KAl deoToTH)

VOV Kol &EL OLX TTAVTOC €IS AlOVAG AlWVWV*

Apnv.
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Michael Psellos, didaktické basné

Ed. L.G. Westerink, Michaelis Pselli poemata, Stuttgart: Teubner, 1992.

6. Tov avtov WeAAov ZOvoig dx 0TliX WV oapV KAl TOALTIKQV TEQL TACWV TV
ETUOTNHQV YEVOUEVT] TIOOG TOV eVOERECTATOV PacAéa kUOLV MixamnA tov Aovkav €k
TIEOOTAEEWS TOL MATEOSC AVTOL Kal PaciAéwe, woTte O NG eUKOAIAG Kal dUTNTOG
EvexOnvat TovTov eig TV HAONOV TV EMOTNUV

MeAétw oot yoappatikng kat e opboyoaping: (1)
TEWTOG avTn OeéALlog kal PAoic padnuatwv.
Ovk €0t d¢ HOVOTEOTIOS 0VOE KOLVT) KAl Hia,
QAN ExeL YAooag kal puvag katl évte daAékToug,
AloAny, Tovikrv, At0da kat Aweida  (5)
Katl v ovvOn kal ko v Kat katnpaevpévny:
EKAOTN O DLAAEKTOG €XEL PVAG DLaC.
1 d¢ Ko, kv TéPukev ABQOLOUA TWV TECTAQWY,
AAA” €0l Kal LOVOTQOTIOG, AAAN TTAQAX TAS AAAAG.
AAN g év mapadetypatt detktéov oot tag mévte.  (10)
10 pev yao Tlégong ITépoew’ Tuyxdvet tng Tddog
(fv etrov ya Twviknv kaAw oot vov Tada,
Tog yap amo Twvog: duwvupog 1) KANOL).
¢ 0¢& 10 ‘AnuocOéveod” yevikwe g Tadog
kal 10 ‘TlepoéwV yevikwg, g d¢ kal To ‘vougéwv'-  (15)
el O€ TG petaAAGEete kat Aé€ete ‘voupdwy’,
AloAwknv dudAektov eimev, ov v Tada.
el d€ 11 elmoL ‘OdAattav’ 1) ‘tevtAov’, AttkiCel
€L dé tic dvopaoete tag Movoag ‘Mwoag” maAry,
vTodwEloag elpnie AwEidt dAéktw. @1 (20)
1N 0" AloAig dLxAeKTOC T QW PNt TEOOVELLEL,
‘Bodkoc” to 9dkoc Aéyovoa, ‘Poutnoa’ TOV QuTNOA.
el d€ 11 elmoL 'OdAacoav” kal gdrkoc” kat ‘gutnoa’,
KOV eime dixAextov fjtot ovvnOeotdTnyv.
TAUTNV HOL HOVNYV dlwke, TV O AAAWV kKatapeoveL. (25)
Tov pétowv pHévTol PEOVTILE, TWV TOHWV KATAPQOVEL
Nowile, laxpPile, EAeyeld HoL YOAPE,
uaOe v Avaxgéovtog ndvent) klaoav
Kkal v OnPaiav paAiota tov peAwdov Iivoagov,
Vv 0¢ PovkoAov ovEryya ToL Ocorpitov nébes.  (30)
Tov ovopatwv ndde pot kat kAloels kat kavovag,
AQEEVIKWV Kal ONAVK®@V, TEOG d& TV OVOETEQWV.
T{ pév opbotovovpevov év Hépeot ToL Adyov,
T 0’ €oTiv EykAtvopevoy, dxkoéoTegov pabe.
TO HEV ya ‘avOowmol tiveg” 0p0dtovov tuyxavel,  (35)

€LY’ elmnc ‘avOowmol Tves” Tov TOVoV dvaovag,
EyrAtvag oUTwe elpnkag, TOV TOVOV HETAOTIOAC.
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1EO0ETIS OUK EyKAlveTal, oV petoxr), ovk dpOpov.
EykAloeig mévte Yivwoke TG dDIWVOUATHEVAS,
OQLOTIKTV, TQOOTAKTIKNV, EVKTIKTV Kol OGS tavtals  (40)
TV OUTOTAKTIKT|V VTV KAl TNV ATTAQEUPATWV.

T O €oTiv Amagép@atov kat modev wvopaoon;

oL Tapepaivel BovAnoy 1o ‘Tomtey” kat o ‘Todal,
EYKALOIS YOO 1) BOVANOIC TEXVIKWS WVOUATOT).

Tov mévte yap éykAloewv Toeic elot duxbéoelg  (45)
al yvwouuol, évépyeta kol mabog kal pecotng.

TO ‘TUTTW’ pEV evépyela, To ‘Tumtopal’ d¢ mabog,
ToUTOoLC O emevepnOnoav ot péoot péoov xpovot. @1
HEOOG YO Kal TO ‘TéTuma’, oG 0& To “éTuaunyV’,
EKEVO €veynTikov, mabnrtkov d¢ tovto, (50)

TOUTO HEV MAQAKEILEVOS, AOQLOTOG O EKELVO.
Ovopatog kal QrUAToG 1) LETOXT HETOTNG

AUPOLY €0TL HETEXOLOX KOWVWV DIWHATWV.

EXEL MTWOLV WG OVOUQ, TTROG TOVTOLG D& Kat Yévn

(‘6 OtV 'to TuTTopEevoVY, ‘M tomtovoa” T Yévn),  (55)
TOU PN HaTog dkBeoty, xovoug kal ovluylac.

TO ONUA YOO WG ATTWTOV 0L duvatat KAOTva:
Yéyovev oV 1) petoxn, tva kKALON 10 dnua.

14. Tov copwtdtov WeAAov otixot OpoLoL TTEQL TOL Lt PLKOD HETQOL

To pétoov obtw TV AuPwv pot pétoer (1)
Kol ToUG OdAG pev 1) HéALooa detkvUTw,
TV OLVAAXBV O¢ TNV &ElOuN oLV KUKAOV
TOV LwdlAKOV el00QWV HAVOavEé ot
HEAA@V D& peTEelv kat otixovg mAékery, pilog, (5)
Amaoav €V V@ TOL OKOTIOL TNV elkova
TIEOCAAUPAVWV AQLOTA KAl 0TlXOUG TTAEKE.
ITowtov pev o0V kat TOlToV 1) MEUTTOV TTOdX
lapPog 1 omovdeiog evTEeMICETwW,
OV devteQov d¢ Kat Tétaptov délwe (10)
lapPov anAovv elopépwv anagtioels,
€ktog O’ lAuPov TEéQTETAL KOOUOV PEQWYV
Kal ooy TV kdoav DPoL @épeL.
uu
"Eotwoav ovv oot oeeixtog pev "Adyog’,
omoVvOElog "ATAac” €k pakQ@V Xo0vwv dvo, (15)
u - u - u -
"Adxng’ & tapPoc kal "AéPNg” av kat 'Oéwv'.
Toov 1o mav eiAngac év Booryel péTow.
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Digenis Akritis, verze G, 6. kniha

ed. E. Jeffreys, Digenis Akritis. The Grottaferrata and Escorial versions [Cambridge Medieval Classics 7.
Cambridge: Cambridge University Press, 1998]

Tavtng éyw mEog amavtny éxivnoa ev0éwe (740)

Kkatl mAnolov yevéuevol nonacapeda &pew,
XARETIOAVTES, WG €1kOG, AAATIAOVE TAPPATATWG,

G HAXNG Te Ne&apeba AaAnoavteg tovg (mmoug,
AV KAl KATW TIQOG HKQAV DLdQAHOVTES WOAV*
KOVTaQéaG dedwkapeV, UNdevog konuvioOévtoc. (745)
XwooOévteg ovv mapevOug eiAkboapev Tag ondOag
KAl KQOVOVTEG EVOTATIKWS, EUTTETOVTES AAAAOLC.
Epedounv ydo, péATioTe, TOL Aducnoat tavTnv:
AVOQWV YAQ £0TL HWHNTOV OV HOVOV TOL QOVELOAL,
AAA” 0V0E OAwG TMOAepOV OoTNnoat et yovaikac. (750)
AU ¢ 1V OvopaoTn TV ToTE &V Avdeia:

TOUTOU XAQLV TOV TOAEUOV OVOAUWGS ETTNOXVLVOTY,
Xeloa avTg TV de&lav mMANEAS Te RO dAKTUAWV:

N Hev omaon miL TV YNV méNMTwKeV NV KATELXEV,
TOOMOG 0¢ TavTV elAn@e kai dekia peyiotn. (755)
Eyw 0¢ e€epovnoa: "Malipov, un gopeioat,

OIKTEIQW YAQ 0 WS YLVIV K&l KAAAOLG TTeMANOHEVN V-
tva 0¢ yvawor) Tig elpl axoIPws ¢k TV £0YwY,

TV oLV Emwetéw oot v EunVv &v 1@ (Mnw.’

Kat onaBéav katapatnv eig Toug vepoug evOéws  (760)
TOU (AQLOL KATI YoV Kal dno€dn péoov,

TLEOOVTOG TOL TUIOEOG €l HEQOG HeT’ €KelvNg,

oL d¢ AoLmoL £tépwOev elg ynv katevexOévtog.

‘H 8¢ dvamodicaoa Alav tetaQaypévn

ovykeKopUEVN ) @wvr) “EAéncov,” éBoa, @1 (765)
“eAénoOV pe, kOQLE, TNV KAKWS MAavnOeioav:

HAAAOV, el 0UK ATAELOLG, MO OWHEV PALaLY,

£t mapO€vog Yo elut LU OVOEVOS POaeloa-

OU HOVOG e éviknoag, oU pe dmokedioelc:

£Ee1c O¢ e kal oVVEQYOV €l Tovg mevavtiovg.” (770)
‘Ovk amobvrokels, Ma&pov,” meog avTnv &t épny,
O d¢ €XELV O€ YaUETV OV duvatdv ot éotal,
VOULHOV €XW YOUETNV €VYEVT] Kal woalay,

NG AYATNV 0VOETIOTE TOAUTNOW dbeTnoat.

AoLrtov devEOo VTIO oKLV ATEAOWHEV TOL dévdQoL  (775)
Kal dWAlw oe Amavta tax kat’ €U wg Exouv.’
EAOOVTEG O€ MEOG TTOTAOL Ta YelTviwvTa 0évooa,

N Ma&pov v éautrng amomAvvaoa xeioo

Kal dOKLHOV €V Th) MANYT dAeupa émbeioa,

OmeQ @épety elBapev det év toig moAépols, (780)
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OLTTEL TO €TUAWEUKOV: TTOAVS YOO 1)V O KavowV.

Kat 0 xrtwv g Ma&iuovg Omnexev dooxvwdngc:

TIAVTA KAOATEQ E00TITEOV EVEPALVE TOL LEAT)

KAl TOUG HAOTOUG TTROKVTITOVTAG KOOV AQTL TWV OTEQVWV.
Kat étoaw0n pov 1) Ppuxn, woala yop vmnoxe (785) [...]

Xeloa OTws A ywoa v deflav ékelvng @1

Kat el pr) Battov €éméCevov kal emtéPoexov VOwE (830)
TaUTNV OlKTElPAC WS YLVTV Kl &aoOevn) tn) pLoEL
T pev xepa amémAvva v mANynv katadnoac,
dLx TOUTO €BEAdLVA, PWGS OV UEUVQOLOUEVOY,

v OMwg un ovelobw wg yvvaika povevoag.

Tavta eintwv, avapouxnv EAdupavev 1) koo, (835)
aAnBevewv vouloaoa éue v tolg enoetowv.

Eita kal kata vouv BaAwv ta grjpata e k0ong

Kol OAws T OuH@ avTog elg dkpov vTepléoac,
KaBaAAevw TapevOUg, dN0ev eig TO KLVT VLY,

Kal tavtVv 0¢ KataAaPwv avnAews dveidov, (840)
potxeiav, ovov tote Yo éxteAéoag dOAlwG.

Kat o0twg vrootoéag ye évOa ftov 1) ko,

KAl €KELOE TNV ATAOAV TIOMOTAVTEG 1|UEQAV
appoteQol katrABouev ) £ENG &v 1) Tévda

Kal €T TNV ATOAQLOY TV AelUOVQV Ekelvwv- (845)
Katl ped’ Nuéoag okéPews Kat PovAng maykaAAlotng,
&v 1@ Evgpoatn ékova v oiknotv momoay,
KATAOKEVAOTAL TE AAUTOOV Kat éEalotlov oikov.» @1
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740  Tu vyjel jsem ji ihned vstfic, jakmile jsem ji spatfil,
a kdyz jsme k sobé dojeli, objali jsme se s tictou,
zdravili jeden druhého pratelsky, jak se slusi,
nez koné své jsme pobidli a zah4jili souboj,
rozjizdéli se od sebe a sjizdéli se k sobé,

745 stale sva kopi kfiZice, vSak drZice se v sedlech.

Nez pak po jednom stfetnuti jsme vytasili mece
a vyrazili na sebe a fezali se drsné. —

Snazil jsem se, m1ij pfiteli, ji nijak neubliZit.
(Nejenom jestit hanebné, kdyz muz zabiji Zeny,

750  aj, hanebné jest stejné tak, kdyzZ proti Zenam valci.)

Vsak tato byla muznosti proslula mezi vSemi,
a proto jsem se za boj s ni ni trochu nezastydé¢l
a udefil ji do ruky, kousek nad jeji prsty.

Tu upustila tedy me¢, a jen co padl na zem,

755 tu na misté se roztfasla, jimana velkym strachem,
nez ja jsem na ni zvolal, tka: ,Maximu, nic se neboj,
neb slituji se nad tebou co nad piekrasnou Zenou.
Abys vsak poznala, kdo jsem, i dle mych muznych ¢int,
nuz hle, svou silu velikou pfedvedu na tvém koni.”

760 A tujsem mec svij ponoftil do beder jeji klisny
a rozseknul ji jedinym tiderem na dvé piile,
takZe ta pftile s jezdkyni padla na jednu stranu,
neZ zadni ¢ast se zfitila zase na stranu druhou.
Vtom divka zcela zdéSend po padu vyskocivsi,

765  zlomenym hlasem vykfikla: ,Smiluj se, ja té prosim,
smiluj se, pane, nade mnou, nad poblouznénou divkou,
a uznas-li meé za hodnu, spojme se radsi v lasce,
jsem totiz panna doposud, neposkvrnéna nikym.
Jen tys nade mnou zvitézil, jen ty mé tedy ziskas,

770  a proti svym neprateldm mé mas co svého druha.’

, Ty nezemftes$, 6 Maximt,” jsem ji hned odpovédél,
,vSak nemohu té ucinit svou zakonitou choti,

neb mam uz chot blahorodou a krasnou, v kvétu mladi,
jejiz lasky se nezfeknu nikdy, ni na chvilinku.

775  Nuz tedy posadme se tam do stinu toho stromu,

a pak ti v klidu vylozim vsechno, co se mne tyka.”
I odesli jsme ke stromtim, jez rostly z bfehu feky,
a Maximu si omyla svou poranénou ruku

a Cerstvou ranu pottela si osvédcenou masti,
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jiz mél jsem vzdycky ve zvyku brat do vSech bitev s sebou.
I pancir s téla shodila, nebot ji bylo horko,

a Maximina spodnice byla jak pavucinka,

poskytujici zfetelny pohled na jeji udy

a nadra, jeZ jen lehounce se dmula z jeji hrudi.

Hned mél jsem dusi ranénou nad kvetouci tou krasou [...]

kdybych neskocil se sedla a rdnu neomyl ji,

neb mél jsem soucit se Zenou, slabou jiz od pfirody.
,Tak jsem ji tedy oSetfil, obvazal jeji ranu,

a proto jsem se opozdil, mé néZné vonné svétlo,
at nemusim si vycitat, Ze usmrtil jsem Zenu.”

To pravil jsem a divka ma se tedy uklidnila,

neb uvéfila nakonec, Ze povidam ji pravdu. —
Vsak ja jsem slova div¢ina nepustil ze své mysli,
a ve svém nitru vykypév a rozboufiv se zcela,
hned nasedl jsem na koné, tka, Ze pry jedu na lov,
dohonil rychle Maximu, bez milosti ji zabil

a potrestal tu smilnici neblahym usmrcenim.

Pak vratil jsem se ke skrysi, kde ¢ekala mé divka,
a cely den jsme ztistali spolu az do vecera

a vratili se rdno az zpét do naseho stanu,

na nasi louku nddhernou a plnou potésSeni.

Pak pfemysleli jsme par dni a krdsné rozjimali,
nez rozhodl jsem postavit ndm u Eufratu sidlo

a vztycit zcela nadherny a vyjimecny palac.”
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Libistros a Rodamne

Ed. P.A. Agapitos, Apnynoic Aifiotpov kal Podauvne [Bulavtivn kai Neoe AAnvixr) BifAoOnxn 9.
ABnva: Moppwtiko 16pvua EOvikne Tpamnélne, 2006]

‘O Aiprotog to Yévog tov Aéyel tov KAttoBwvra.

DiAg, elg TNV Xwoav TNV €UV dvOpwrog fpovv péyag, (111)
TOTAQXTG MAOVOL0G, POPeQOG Kal €l TV dvdelay TooovTog,
T€T010G OT1, VOUICW, O KALROG VA 0¢ TO AvaddA&n):
oUVTEOQOV elxa TNV xaav, @lov tnv abAwpiav,

elTL KAAOV Kal €vrjdovov moTé vor pr) pé Aeimm. (115)

Kal pé tag téoag f1dovag, pé ta kaAx to tooq,

KAl PE TOV TOOOV TTAODUTOV oL KAl TV evnuegiay,

HE TAC TQUPAG MOV TAS TOAAKG, HLE TAS YAVKUTNTAG OV,
TAG ElXA, TAG LMOTAOOA, ElXA TAS Katl Eé0&ppovv,

£0wTOg 100G eig epuev MoTE ovk AveBiBacOnv- (120)

TTOV 0 VOUG MOV apéQLuvos kaOoAov &mo tov oOov,

€l TOV AOYLOHOV HOL €VOVUN OIS &YATING OUK AVERTV,
£Couv akatadoVAWTOG Kat peta éAevBepiag,
E0WTOAKATAKQLTOG KAL TTAQEKTOG AYATING.

AAA kal paAAOV, @iAe pov, ote av éovveTtAdkn (125)
&vOQWTOGg ATIO TOV YEVOUS OV KAL ATIO TOVG €D1KOVG OV
eig térowxv moboevOvUNOY Kal dvapvnoy &yanng,
TIOAA TOV EKaTemikQava, XA TOV EpeU@OUNV.

Kai pia fuéoa d0xvel pe va €y va Kuvnynow

HLE TOUG EUOVE TOVG OVYYEVELS Kal pE ToLG €ducovg pov-  (130)
EEEPNKa elc maPATA YA KAt €lg 0QevoV Bouvitoty,
avePnAdgouvv movTteTe TEQDKLY VX ETUTUX W, @1

v AVOW TO YEQAKLY OV, Va dw av Driaryaiv).

Exetvnv énapdtoexa v OANV Vv fjpuéoav

€lg KAUTIOVG, €l¢ mapAmAaya, eig ogetvoBouvia, (135)

va 1) ETTOX W TOUTETE VA AVOW TO YEQAKLY.

Kat anAwg doya 10 detAtvov, 10 mAjowpay uéoac,

€lg 0€vOpoL KAWVOV NENKA TOLALX TEQUYOVI dVO

Evtapa va kaéCovvtat Kal va kKata@ulovvtat

Kal 0€vw TO YeQAKLY pov Kal EByavw to dofaoty, (140)
Yeullw To kat €doEevoa Eva Ao T dvO.

Kat eida pootolov ofeov eig T TouyovomovALa:

Ao TO TETELY €IS TNV YNV EKELVO TO €OoveLONy,

O AAAOV elg DPog EdwkeV, AVEPNV elg T VEQT,

xapviCet améxel 10 mTeQOV €k T0 UPog <t0> TocovTov (145)
Kal MUMTEL €1G TO TAlQLY TOL KAl EKELVOV (POVEVHEVOV.
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Eda kat é€eviotnv to kai péouva | Eoépny,
oLVEALTINONV TO TOVALY Kal &ATO TOLG €dKOVG OV

Evav oL €0WTOLY OLYYEVT]V, TO Ti elXeV Kat épovevOnv:
Kl EKEVOG, €K TOV TIRAYHATOS wé Euaba, éynAdea  (150)
TLAVTA XPOQUT) TOV VA LLE ELTIN TOV EQWTOG TAG OOVVAG

KAl T €0WTOYALVKOTIIKOA TOV OO0V VA e o).

Kal dpa tov égwtnoa, ovvtopa pe dmekolOnv:

<Tov Aiprotoov 6 ovYYeVT)G NEEATO VA DLDAOKT)
TOU £0WTOG TAG CUHPOQAS KAL TOUG TAQAdAQUOUS TOV.>

“Mda0O¢, tortaoxa AlBLotoe xwoag Eunc kat torov, (154)

AV KATOW Kal DWDAEW o€ dLX TO TOVALY TO BAETels, @1 (155)
TOV VOUV 00U TOV AUEQLUVOV HEQIUVA VA DOVAWOT)

KAl TOL €0WTog TNV OUVALLY VX HUQLOHEYAAVVNS”.

Kat mapev0ig elg 10 MAgLEOV TOV OLUYYEVH OV €O,

dLX TO TTIOVALY TOV €0WTW, TO EQWTLKOV TQUYOVLY,

Kal tic &vai 1) moAvpoPos épwtoduvvaoteia. (160)

Kal éxetvog eémexeipnoe Tov va pé AvaddAén

TOL £Q0WTOG TA HLOTNELX KAl T deTpa TOL OO0V,

NG AOXOANOEWS TA TIKQX Kt ¢ oBouaviag:

‘O AifLoTog pavOdvel Ta TAQHK TOL CUYYEVOD TOU
TA £QWTIKA HVOTAOLY, TAG 1)O0VAG Tov mobov.

“BAémelg to TouTo TO MOVALV”, AéyeL pg, “10 touyovy; (166)
ITavtwg eig 0Q0g TETETAL KAL £1C AéQary TEEXEL,
Kal v ovevOn to taloy Tov kal Aelpn ame TOV kKOoUOV,
ToT¢ €ig 04vdEOV oL kABeTaL vax X1 XAwo T PUAAQ,
TOTE VEQOV KaOAQLOV ATto T ynv ovdév mtiver (170)
TLAVTOTE €l¢ METEAV kdOetar, Oonvel kat ok DTOUEVEL,
TV OTEQNOLV TOL AVIOTOQEL KAL TTVLYEL TOV £VIAVTOV TOU.
Kai pr) Oavuaong 1o movAiv 1o ‘otavetal kai BAETtel,
AAAX 10EGC Kal Baduaoe TO dEVOQOV TO POLVIKLY,
TIWG AV OVUK €XEL AQTEVIKOV TO ONAvKOV @owvikty, (175)
TIOTE OV KAQTIEVEL €I TNV YTV, TAVTA OAUUEVOV OTEKEL
Apec avTto Kat Oavpaoce tov AlBov Tov payvitny,
s EAKeL ATIO TOL TTOOOL TOL TV PUOLV TOL OL1QOV.
Oavpaoe kal TV opéQvay maAe v OaAaooiav,
TGS ATIO KATW €K TOV PLOOV dlx moBov dvePatver (180)
KAl 1E TOV O@LV OULYETAL DX EQWTIKTV AYATINV.
Eévioe kal TOV mMOTapov Tov Aéyovoy AAgeiov, @1
WS 10 BAAATTOTEARYOC TO TOTOV TTAQATOEXEL
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Kal mEOG TNV Alpuvnv égxetat v ig v LikeAlav.

Kat o0, tondoxa Ailotoe xwoag éung kat tomov, (185)
KATAAETTOV AV AQEWHAL TOV VX 0¢ AvaddaEw

TOU €QWTOG TA HLOTHOLX TX delXVEeL €lg TNV dyAamn)V,
TUOTEVW, AVALOTNTOTEQOG AV eloat maga AtBov,

va EAONG HKEOV elg aloOnoLy, va VoN|oT)g TV dyAammny,
V& @ofnOng TV dVVaULY TWV €0wToKEATOWV”. (190)
Kal pé tax tétoia tox moAAdx Tt pé moBoapnynony,

T pe elmev, o €ddakev O oLYYEVIC MOV EKELVOG,
EpOaoa elg TNV kKatovva Hov, meCeVw <&Kk> TO AAOYOV HOov,
Kal €K T EkaxoTdonv 110eAa Tov meQLAVATAVW®,

Kal katdlav EoéPnra katl époovtiCa tovg Adyovg (195)

TOUG UE elTteV dx TOV €QWTAV O OCLYYEVTG HOL EKELVOG!

Kal AMAQ@G Kol pr) BovAdpevog elc péotpuvay éoépnv
Kkat éokomnCev 1) kaEdla pov un mAélw elg Tag odvvac.
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Pteklad: P. Agapitos, The Tale of Livistros and Rhodamne, Liverpool 2021.
Livistros tells Klitovon about his lineage.

In my own country, friend, I was a mighty man,
a potentate rich, awe-inspiring and in prowess so great
that time, I think, will gradually instruct you about it.
Joy was my companion, my friend was delight,
115  never was I in need of things good and pleasurable.
Despite though all these pleasures and good things,
despite all the vast wealth and prosperity,
despite again all the elegant and dainty luxuries
I owned, disposed of, possessed and boasted about,
120  never did any image of love form itself in my mind.
My intellect was wholly free from the cares of desire,
in my mind never did any remembrance of love arise,
I'lived truly unenslaved and in complete freedom,
standing completely outside love and amorously unaffectionate.
125  But even more so, my friend, if ever a person
from my family or from my own companions entangled himself
in such erotic contemplation and amorous recollection,
often I would insult him bitterly and scold him a thousand times.
One day, though, I had the idea of leaving on a hunt
130  together with my relatives and my companions;
I went along mountain slopes and to a craggy mountain,
I was looking for a place to chance upon a partridge,
so as to release my hawk and see if it would fly.
To no avail was I spending that whole day
135  in the meadows, along mountain slopes and up high mountains
lest I would find a place to release my hawk.
Finally, late in the evening, at the very end of the day,
on the branch of a tree I found two turtle-doves,
perched next to each other and kissing tenderly.
140  Itethered my hawk and pulled my bow,
I'loaded it and shot one of the two birds.
Then, I saw an awe-inspiring mystery concerning the turtle-doves.
When the one that was killed fell to the ground,
the other flew up high, it rose to the clouds;
145  at that immense height it shut its wings
and dropped next to its companion killing itself.
I saw this, wondered greatly and concern arose in my mind,
I felt sad for the bird; so, I asked a relative of mine
what was the matter with the bird and it killed itself.
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He now, as I found out because of this incident, always looked
for the occasion to talk to me about the sorrows of love

and to teach me about the amorously bittersweet pangs of desire.
When, therefore, I asked him, he quickly replied:

<The Relative started instructing Livistros
about the misfortunes and torments of Eros.>

“Livistros, lord of my country and my land, know that

should I sit down with you and instruct you about the bird you see,
amorous cares will subjugate your carefree mind

and you will praise a myriad times the might of love.”
Immediately I took my Relative to my side,

I ask him about the bird, the amorous turtle-dove,

and about what this much-feared Amorous Tyranny is.

He, then, begun to instruct me in all detail

about the mysteries of Eros and the bonds of desire,

the bitter torments of love’s care and of desire’s madness;

Livistros learns from his Relative
about the amorous mysteries and the delights of desire.

he told me: “Do you see this bird called turtle-dove?
It always flies over mountains and speeds through the air,
and should its mate be killed and vanish from the world,
it never again sits on a tree with green leaves,
it never again drinks clear water from a spring,
but always sits on a rock, laments and cannot endure the pain,
tells of its loss and drowns in its own sorrow.
Yet do not wonder at the bird that feels and understands,
but look and wonder at the palm-tree;
should the female plant not find a male,
it never bears fruit and always stands bent in sorrow.
Put the tree aside and wonder at the magnet-stone,
how by its desire it draws near the very nature of iron.
And, again, wonder at the moray, the eel of the sea,
how it rises from the depth driven by desire
and mates with the snake because of amorous love.
Marvel as well at the river named Alpheius,
how it crosses so vast and salty a sea,
and goes to unite with that female lake in Sicily.
Oh Livistros, lord of my country and my land,
should I start instructing you in detail
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about the mysteries Eros reveals in amorous affairs,

I believe, even if you were more senseless than a rock,

you would soon come to your senses, understand what love is
and would be afraid of the amorous sovereigns.”

With the many things that he so passionately narrated to me,

all of what my Relative told me and instructed me about,

I arrived to my abode and I got off my horse,

wishing to take respite from what I had gone through.

I entered alone into my chambers and was rehearsing the words
that my good Relative had told me about love.

And even though I did not wish so, I begun worrying,

while my heart was preoccupied not to entangle itself in sorrow.
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Spanos

Ed. H. Eideneier, Spanos: eine byzantinische Satire in der Form einer Parodie [Supplementa Byzantina 5.
Berlin: De Gruyter, 1977].

Kovtaxiov. I1poc to Enepavnc.

__Emeyvwobng, aOALe,
___maow &vOewmoLg
WG KAKOC Kol KAKLOTOG,
___Kal dwx touto éABeL oov BéAer (490)
AV KAl KATW
__ToRAlCHATAQER,
____TETAQTALOG,
__P1xac, opaxtng, @Agyuovr), @1
___meQuuvevpovia (495)
KAl KOWIa €1 TOUG alovag.
O oixoc.
___Akovoov, OTIavE,
___TNV TNV TOL TEOOWTOL GOV
__ KAl TV TTAQELWV 00V TV Yopvworv  (500)
___Kal TV otépnoty g Tatoadag oov.
__Ovai 0¢ oot ortaeve
___MOLOTAKATE KAL TILYOUVATE.
__Q onave puounykoo@ovovAe
___katl EvAoyovpyovpe, (505)
__00eb¢ pov matdén oe.
__ QO onave movneé,
__dalpwv kat andvOowre,
__ 0 0e0c va o€ kKataQynon.
__Qonavé, (510)

TO OKOTOG TO €£WTEQOVY,
__0 BOUYHOG TV 00OVTWY,
____TO TUQ TO TNG YeEVVIG,
__00¢e0c o¢ €é£0A00pevOT).
__ QO onavé, Awn Taotape (515)
__kat Tovda mapdonue,
___GVEAENUWV, AOVVETE,
__@OUVTOKTE, AOTIOVOE,
___(XOTOQYE,
__avov, katamtvote  (520)
g,
__KVov kat antdvOowe,
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___00eoc va o¢ dwor) @1

AV KAl KATw
__towAopatagéav, (525)

__ TETAQTALOV,

__TaQOELOUOV,

__Pxa, opdxtny, pAeypovny,
__TEQLTVEVHOVIAV

__KalkolAlav elg toug atwvag. (530)

To ovva&apiov tov avooiov omtavoD.

T avt) Nuéoa 6 dvdolog Kal KAKLOTOS OTAVOS PEOXW Kal Eipel TeAglovtat Katl év
uvnuelo katatiOetat

Xtiyot.

__O avooog kat omavog kat toryévng, (535)
__KAnpovounoet to mo o ¢ yeévvng.

__Tov avooiov &vOewTmov YeAGOWLEV OL TTAVTEG,
_ Q¢ kdxotov Oéapa, magalevov onpelov.

_ AvdaOepa tov déka Kkal eiddt,

__TOWKADL O oTtavog ametunOn.  (540)

Lrtavov Yévvnols, Kat Tl &v YEVoLto mwTog oS TNV dujynoty;

Amynoig d¢ peydAwv €Qywv kal Bavpaciov Kakwv, kal ToALY TOvV
YEAWTA TOLG AKQOWHEVOLS EUTIOLELY dVVATAL OV HOVOV AVOQWTIWV, AAAX
Kal COwV AAOYwWYV, Kal ATIAQG ELTTELY, Kal TTAVTWYV TV KTNVV. @1
I'evvatat pév ovtog oUte €T Npéoav oUte €Tt VOKTA, AAA” €V dwola. (545)
"Hotpamte pHév katax avatoAds, kata d& dvotv OyknOUOg 11V ok OALyoc.
[Taoa pev avOownwv @LOLE CUVTEOUOG YEYOVeE, Taoa d¢ ChwV Katl
netelvoVv kal ktnvov. Kat moAA@v 1uidvrtov yeyovotwy €k g Tapaxns
Kal Tov @oPov, pia Gvog £ykvog ovoa aTéQEupev ov pet’ 0ALYNG Biag
EKTITVOTOV TL KAl TTOVIQOTATOV YEVOG TOUTL TV oTtavwv.  (550)

Kat yevvn0évtwv amédoto avToug dAOKAA® TVL TWV dAUOVWYV E1G
av&now kat madevoy. AvENvOEvtwy d¢ katl elg pétoov NAkiag Oaodv-
TV OLVEDQLOV €molnoav, tva TEOS avOEWTOLS A@lEwvTal, tva TEWTOV
Twva éavtv Tomowot PaociAéa. Kal tovto momjoavteg émoinoav

Baoléa maykAKLOTOV 00ROV TV T) HAAAOV elmelv €é£00QLoV, oU pnv d¢  (555)
AAAd Kat EYYOKWAOV Kal, CUVEAOVTL PAVAL, OKATOTIQOOWTOV, €TL O
avtlAatov, KwAATOoV, BIAAATOV, XEOATOV, PACATOV, AVAXECOUOVOOLIOV
kat paokeAartov. Kal momjoavteg avtov Bacidéa éDeoav émavw ocovBAag
w¢ €mi Bpdvov LYPNAOL Kal EmnEuévou.
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